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Rapport du Ministère public pour l’année 2019 

adressé 

au Grand Conseil du canton du Valais 

par l'intermédiaire du Conseil d'Etat 
(Article 25 de la Loi sur l'organisation de la justice) 

 

Bericht der Staatsanwaltschaft für das Jahr 2019 

an den Grossen Rat des Kantons Wallis 

durch den Staatsrat  
(Artikel 25 des Rechtspflegegesetzes) 

 

Monsieur le Président du Grand 

Conseil, 

Mesdames et Messieurs les Dépu-

tés, 

Monsieur le Président du Conseil 

d'Etat,  

Madame et Messieurs les Conseil-

lers d'Etat, 

 

 

L'article 25 de la Loi sur l'organisa-

tion de la justice (LOJ) prévoit que, 

par l'intermédiaire du Conseil 

d'Etat, le procureur général 

adresse au Grand Conseil chaque 

année un rapport sur l'activité du 

ministère public. 

De manière à permettre une com-

paraison avec les exercices pré-

cédents, le présent rapport suit 

une structure similaire à ceux qui 

vous ont été adressés par le minis-

tère public à compter de sa ré-

forme de 2011. 

 

Sehr geehrter Herr Präsident des 

Grossen Rates 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Grossrätinnen und Grossräte 

Sehr geehrter Herr Staatsratspräsi-

dent 

Sehr geehrte Frau Staatsrätin, sehr 

geehrte Herren Staatsräte 

 

 

Artikel 25 des Gesetzes über die 

Rechtspflege (RPflG) sieht vor, 

dass der Generalstaatsanwalt 

durch den Staatsrat dem Grossen 

Rat jährlich Bericht über die Tätig-

keit der Staatsanwaltschaft erstat-

tet. 

Um einen Vergleich mit den Vor-

perioden anstellen zu können, 

folgt der vorliegende Bericht dem 

gleichen Aufbau wie die früheren 

Berichte seit der Reform von 2011. 
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Reprenant les exigences posées 

par l'article 25 LOJ, des informa-

tions seront ainsi apportées sur : 

Gemäss den Anforderungen von 

Artikel 25 RPflG erstrecken sich die 

Informationen auf folgende The-

men: 

 

a) l'organisation interne ; 

die interne Organisation; 

b) les instructions de portée générale ; 

die allgemeinen Weisungen; 

c) le nombre et le type d'affaires closes et d'affaires pendantes, ainsi 

que la charge de travail des différentes unités ; 

die Zahl und die Art der abgeschlossenen und der hängigen Fälle 

sowie die Arbeitslast der einzelnen Einheiten; 

d) la durée de traitement des affaires ;  

die Bearbeitungsdauer der Fälle; 

e) l'utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de 

l'infrastructure ; 

den Einsatz von Personal sowie von Finanzmitteln und bestehender 

Infrastruktur; 

f) le nombre et l'issue des recours déposés contre les ordonnances, 

ainsi que les actes de procédure du ministère public.  

die Anzahl und den Ausgang der eingereichten Beschwerden ge-

gen Verfügungen und Verfahrenshandlungen der Staatsanwalt-

schaft. 

 

Par ailleurs, le ministère public fera 

part au Grand Conseil de 

quelques préoccupations au 

terme de sa neuvième année 

d’activité. 

Im Übrigen wird die Staatsanwalt-

schaft nach Abschluss des neun-

ten Jahres ihrer Tätigkeit dem 

Grossen Rat einige Anliegen unter-

breiten. 
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Organisation interne du ministère public 

Interne Organisation der Staatsanwaltschaft 

 

1. Organisation 

Au terme de l’année 2019, l’organi-

sation du ministère public se pré-

sente de la façon suivante : 

1.1 Un office central, à Sion, qui 

regroupe : 

• la direction du ministère public ; 

• les procureurs spécialisés (af-

faires économiques complexes ; 

affaires impliquant comme pré-

venus des avocats, des notaires, 

des magistrats, ainsi que des élus 

fédéraux, cantonaux et com-

munaux ; affaires importantes 

de traite des êtres humains ; af-

faires impliquant comme préve-

nus des policiers cantonaux ou 

municipaux dans leurs fonc-

tions ; affaires d'erreurs médi-

cales potentielles ; affaires impli-

quant comme prévenus des 

employés de l’administration 

cantonale dans l'exercice de 

leurs fonctions ; affaires com-

mises au sein d’institutions pa-

raétatiques soumises à la surveil-

lance de l’inspection cantonale 

des finances ; affaires avec dé-

cès lors de catastrophes ou évé-

nements extraordinaires avec 

important retentissement mé-

diatique ; affaires concernant 

les délits entrant dans le do-

maine des compétences origi-

naires du ministère public de la 

1. Organisation 

Am Ende der Berichtsperiode 2019 

ist die Staatsanwaltschaft organisa-

tionsmässig wie folgt aufgestellt: 

1.1 Ein zentrales Amt in Sitten, auf-

geteilt in folgende Bereiche: 

• die Leitung der Staatsanwalt-

schaft; 

• die spezialisierten Staatsan-

wälte (komplexe Wirtschafts-

fälle; Verfahren, in welchen Be-

schuldigte spezifischer 

Berufsgattungen wie Anwälte, 

Notare, Magistraten sowie ge-

wählte Personen des Bundes, 

der Kantone und der Gemein-

den beteiligt sind; wichtige 

Fälle von Menschenhandel; 

Verfahren, in denen Kantons- 

oder Gemeindepolizisten in 

Ausübung ihrer Funktion als Be-

schuldigte beteiligt sind; Ver-

fahren wegen potentiellen Ärz-

tefehlern; Verfahren, in denen 

Angestellte der Kantonsverwal-

tung in Ausübung ihrer Funktion 

als Beschuldigte beteiligt sind; 

Delikte, die innerhalb einer pa-

rastaatlichen Institution verübt 

werden, welche der Beaufsich-

tigung durch das kantonale Fi-

nanzinspektorat untersteht; To-

desfälle aufgrund von 

Katastrophen oder ausserge-

wöhnlichen Ereignissen mit 

grossem medialem Interesse; 
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Confédération au sens de l’ar-

ticle 23 CPP ; entraide judiciaire 

nationale adressée au canton 

du Valais ; entraide judiciaire in-

ternationale ; conflits de for) ; 

• les services centraux (ressources 

humaines, finances, informa-

tique, etc.). 

 

 

1.2 Trois offices régionaux, à 

Viège, Sion et St-Maurice, qui con-

naissent des affaires qui ne relèvent 

pas de la compétence de l’office 

central. 

Sur délégation du procureur géné-

ral, l’office régional du Valais cen-

tral traite désormais, au sein d’une 

section spécialisée, les infractions 

de masse de la partie francophone 

du canton (consommation de pro-

duits stupéfiants, violation de la Loi 

sur le transport de voyageurs, excès 

de vitesse, conduite malgré une in-

capacité et violation de l'interdic-

tion de conduire sous l'influence de 

l'alcool, entrave aux mesures de 

constatation de l'incapacité de 

conduire, conduite sans autorisa-

tion, conduite sans permis de circu-

lation, sans autorisation ou sans as-

surance-responsabilité civile et 

usage abusif de permis et de 

plaques). 

 

 

Verfahren, welche gemäss Arti-

kel 23 StPO in die ursprüngliche 

Kompetenz der Bundesanwalt-

schaft fallen; nationale Rechts-

hilfe, die an den Kanton Wallis 

adressiert ist; internationale 

Rechtshilfe; Gerichtsstandskon-

flikte); 

• Die zentralen Dienste (Personal-

wesen, Finanzen, Informatik 

usw.). 

1.2 Drei regionale Ämter in Visp,  

Sitten und St. Maurice, welche die 

Fälle behandeln, die nicht in die Zu-

ständigkeit des zentralen Amtes fal-

len. 

Der Generalstaatsanwalt hat in ei-

ner Delegation festgehalten, dass 

eine spezialisierte Einheit des regio-

nalen Amtes des Mittelwallis die 

Massendelikte des französischspra-

chigen Kantonsteils bearbeitet (Be-

täubungsmittelkonsum, Verletzung 

des Bundesgesetzes über die Perso-

nenbeförderung, Geschwindigkeits-

überschrei- tungen, Fahren in fahr-

unfähigem Zustand und 

Missachtung des Verbots unter Alko-

holeinfluss zu fahren, Vereitelung 

von Massnahmen zur Feststellung 

der Fahrunfähigkeit, Fahren ohne 

Berechtigung, Fahren ohne Fahr-

zeugausweis oder Haftpflichtversi-

cherung sowie Missbrauch von Aus-

weisen und Schildern). 
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2. Changements au sein des 

magistrats 

Ensuite de la démission, annoncée 

dans le rapport 2018, du procureur 

économique Nicolas Cruchet et 

grâce à l’octroi de deux unités ju-

ristes supplémentaires par le Parle-

ment, au 1er janvier 2019, deux 

postes de procureurs et un de subs-

titut ont été repourvus par le bureau 

en 2019. 

 

2.1 Direction 

Vu la postulation à 50% d’un procu-

reur économique expérimenté pour 

remplacer le procureur Nicolas Cru-

chet – fonction particulièrement dif-

ficile à repourvoir par des magistrats 

motivés et qualifiés –, le procureur 

général adjoint Dr Jean-Pierre Gre-

ter a décidé de profiter de cette op-

portunité afin d’aménager sa fin de 

carrière en fonction de ses prédilec-

tions en se consacrant, d’une part, 

à des dossiers judiciaires à 50% et, 

d’autre part, à des activités moins 

directoriales. Le 14 mars 2019, il a 

ainsi adressé au Grand Conseil sa 

démission de ses fonctions de pro-

cureur général adjoint. Le procureur 

général et le ministère public remer-

cient chaleureusement le Dr Jean-

Pierre Greter pour son engagement 

de tous les instants depuis sa prise 

de fonction d’adjoint, le 1er octobre 

2013. Ils se réjouissent de pouvoir 

continuer de collaborer à mi-temps 

avec ce fin connaisseur du droit pé-

nal, rompu depuis 2002 à la gestion 

des dossiers sensibles et complexes 

2. Änderungen im Kreise der 

Magistraten 

Nach der bereits im Jahresbericht 

2018 erwähnten Kündigung von 

Nicolas Cruchet, Staatsanwalt für 

Wirtschaftsdelikte, und der Geneh-

migung von zwei zusätzlichen Juris-

ten-Stellen durch das Parlament per 

1. Januar 2019 konnten zwei Staats-

anwalts- und eine Substituten-Stelle 

im Verlauf des Jahres 2019 ausge-

schrieben und neu besetzt werden.  

2.1  Leitung 

Aufgrund der 50% Bewerbung einer 

erfahrenen Wirtschaftsstaatsanwäl-

tin auf die offene Stelle von Nicolas 

Cruchet, - eine Stelle, die sehr 

schwierig mit erfahrenen und moti-

vierten Staatsanwälten zu besetzen 

ist – entschied sich der General-

staatsanwalt-Stellvertreter Dr. Jean –

Pierre Greter diese Gelegenheit zu 

ergreifen und auf das Ende seiner 

Karriere sein Arbeitspensum auf 50% 

zu reduzieren. Durch diesen Funkti-

onswechsel kann sich Dr. Jean-

Pierre Greter vollständig auf die Ar-

beit als Wirtschaftsstaatsanwalt kon-

zentrieren und sich von den Direkti-

onsarbeiten dispensieren. Am 14. 

März 2019 hat er deshalb beim Gros-

sen Rat seine Kündigung als Gene-

ralstaatsanwalt-Stellvertreter einge-

reicht. Der Generalstaatsanwalt 

sowie die Staatsanwaltschaft be-

danken sich herzlich bei Dr. Jean-

Pierre Greter für sein grosses Enga-

gement als Generalstaatsanwalt-

Stellvertreter seit dem 1. Oktober 
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du canton. Bénéficier ne serait-ce 

qu’à 50% de ses compétences re-

connues demeure pour le ministère 

public un atout indéniable. 

 
Afin de succéder au Dr Jean-Pierre 

Greter, le Grand Conseil a élu, le 11 

juin 2019, Lucie Wellig Mäder, née 

en 1963 et originaire de Naters où 

elle a grandi. Elle est titulaire d’une 

licence en droit de l’Université de 

Zurich et d’un CAS en sciences 

forensiques de la Staatsanwaltsaka-

demie de Lucerne. Elle a fonctionné 

comme magistrat auprès du minis-

tère public de la Confédération, 

jusqu’à son élection. Elle y a gravi, 

depuis 2003, les échelons jusqu’à 

occuper, dès 2012, la fonction de 

remplaçante du procureur en chef 

dans le domaine de l’entraide judi-

ciaire internationale. Elle a conduit 

ad interim cette section à compter 

de 2015, puis a dirigé, dès 2016, la 

section entraide internationale et 

droit pénal international. De 

langues maternelles allemande et 

italienne, elle est également titulaire 

d’une licence de l’Université de Ge-

nève en littérature anglaise. Elle dis-

pose aussi d’une expérience dans le 

domaine bancaire et au sein du Tri-

bunal d’arrondissement de Zurich. 

Elle jouit enfin de connaissances en 

langues étrangères (français, italien, 

espagnol et portugais). Elle a pris ses 

fonctions, le 1er octobre 2019. 

 

 

 

2013. Die Mitarbeiter der Staatsan-

waltschaft freuen sich auch weiter-

hin mit einem so erfahrenen Kolle-

gen, der seit 2002 in vielen sensiblen 

und komplexen Strafverfahren tätig 

ist, zusammenarbeiten zu können, 

auch wenn es nur noch zu 50% ist.  

Die Nachfolge von Dr. Jean-Pierre 

Greter wurde durch die Wahl des 

Grossen Rat vom 11. Juni 2019 von 

Lucie Wellig Mäder gesichert. Sie ist 

1963 geboren und in Naters aufge-

wachsen. Sie hat Rechtswissen-

schaft an der Universität in Zürich stu-

diert und ein CAS in Forensik der 

Staatsanwaltsakademie in Luzern. 

Bis zu ihrer Wahl arbeitete sie bei der 

Bundesanwaltschaft. Ab 2003 hat 

sie bei dieser Institution sämtliche 

Hierarchiestufen durchlaufen und 

war ab 2012 Stellvertreterin der Lei-

terin der Abteilung Rechtshilfe, ab 

2015 zuerst ad interim Leiterin dersel-

ben Abteilung und ab 2016 Leiterin 

der Abteilung Internationale Rechts-

hilfe und Völkerstrafrecht. Sie ist 

deutscher und italienischer Mutter-

sprache und hat vor dem Rechtsstu-

dium das Lizenziat in Englischer Lite-

ratur der Universität in Genf erlangt. 

Sie hat mehrere Jahre in verschiede-

nen Banken und beim Bezirksgericht 

in Zürich gearbeitet. In diesen Jah-

ren hat sie sich nicht nur fachlich, 

sondern auch in verschiedenen 

Sprachen (Französisch, Italienisch, 

Spanisch und Portugiesisch) weiter-

gebildet. Sie hat ihre Arbeit am 1. 

Oktober 2019 aufgenommen. 
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2.2 Office central 

Le bureau a choisi, pour remplacer 

le procureur Nicolas Cruchet, le Dr 

Jean-Pierre Greter (50%) et Anne-

Claude Scheidegger (50%). 

 

Née en 1978 et titulaire d’un master 

en droit de l’Université de Fribourg, 

Anne-Claude Scheidegger exerçait 

les fonctions de procureur auprès 

de la division criminalité écono-

mique du ministère public de la 

Confédération. Elle est, par ailleurs, 

lectrice à la chaire de droit pénal et 

de procédure pénale de l’Université 

de Fribourg. Elle a débuté son acti-

vité à l’office central à 80%, le 1er 

juin 2019, puis à 50% dès le 1er oc-

tobre suivant. 

Le nouveau poste de substitut créé 

par le Parlement a été confié par le 

bureau à Charlotte Manzini. Née en 

1990, elle est titulaire d’un master en 

droit de l’Université de Lausanne et 

d’un brevet d’avocat valaisan. Elle 

a pratiqué sa profession dans une 

étude d’avocat puis comme gref-

fière à la Chambre patrimoniale 

cantonale, à Lausanne. Charlotte 

Manzini a débuté son activité, le 1er 

juin 2019. 

 
2.3 Office régional du Valais cen-

tral 

Le nouveau poste de procureur al-

loué par le Grand Conseil a été at-

tribué par le bureau à l’office régio-

nal du Valais central. 

2.2 Zentrales Amt 

Das Büro hat für die Stelle von Nico-

las Cruchet, neben Dr. Jean-Pierre 

Greter (50%) wie erwähnt eine 2. 

Person, Anne-Claude Scheidegger 

(50%), ernannt.  

Geboren 1978 hat Anne-Claude 

Scheidegger ein Master in Rechts-

wissenschaften der Universität von 

Freiburg. Vor ihrem Stellenantritt war 

sie als Staatsanwältin bei der Bun-

desanwaltschaft in der Abteilung 

Wirtschaftskriminalität tätig. Zudem 

ist sie Lehrbeauftragte in Strafrecht 

und Strafprozessrecht an der Univer-

sität von Freiburg. Sie hat ihre Stelle 

am 1. Juni 2019 zuerst zu 80% und ab 

dem 1. Oktober 2019 zu 50% ange-

treten.  

Für die durch den Grossen Rat ge-

nehmigte neue Stelle der Substitutin, 

wurde Charlotte Manzini ernannt. 

Sie ist 1990 geboren und hat ein 

Master in Rechtswissenschaften der 

Universität von Lausanne und das 

Walliser Anwaltspatent. Sie hat zu-

erst in einem Anwaltsbüro und an-

schliessend beim Kreisgericht in 

Lausanne (zivilrechtliche Kammer) 

als Gerichtsschreiberin gearbeitet. 

Charlotte Manzini hat ihre Arbeit am 

1. Juni 2019 aufgenommen.  

 

2.3 Regionales Amt des Mittel-

wallis 

Die durch den Grossen Rat geneh-

migte neue Staatsanwaltsstelle, 

wurde dem regionalen Amt des Mit-

telwallis zugeteilt.  
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Il a été confié à Corinne Caldelari, 

substitut depuis le 1er février 2015. 

Elle a pris ses nouvelles fonctions, le 

1er mars 2019. 

Afin de remplacer Corinne Calde-

lari, le bureau a choisi Marie Gretil-

lat. Née en 1992, cette dernière est 

titulaire d’un master en droit de 

l’Université de Neuchâtel et d’un 

brevet d’avocat de ce canton. Elle 

a œuvré comme greffière-rédac-

trice auprès du ministère public du 

canton de Neuchâtel. Marie Gretil-

lat a pris ses fonctions, le 1er avril 

2019. 

 

 

 

2.4 Office régional du Haut-Va-

lais 

L’acceptation de la demande de 

Michaela Willisch tendant à pouvoir 

travailler à 50% après son congé 

maternité, annoncée dans le rap-

port 2018, a pris effet au 3 avril 2019. 

Le bureau a confié le mi-temps ainsi 

disponible à Lara Zengaffinen qui 

avait assurer le remplacement de 

Michaela Willisch durant son congé 

maternité. Elle a débuté son activité 

à 50%, le 3 avril 2019. 

 

 

 

 

 

 

Für diese Stelle wurde Corinne 

Caldelari, die seit dem 1. Februar 

2015 als Substitutin bei der Staatsan-

waltschaft arbeitete, ernannt. Sie 

hat ihre neue Funktion am 1. März 

2019 angetreten. 

Um Corinne Caldelari als Substitutin 

zu ersetzen, ernannte das Büro Ma-

rie Gretillat zur neuen Substitutin. Sie 

ist 1992 geboren und hat ein Master 

in Rechtswissenschaften der Univer-

sität Neuenburg sowie das Anwalts-

patent desselben Kantons. Sie hat 

bei der Staatsanwaltschaft des Kan-

tons Neuenburg als Gerichtsschrei-

berin gearbeitet. Marie Gretillat hat 

ihre Arbeit am 1. April 2019 aufge-

nommen. 

2.4 Regionales Amt des Oberwal-

lis  

Nachdem die Anfrage von Micha-

ela Willisch nach ihrem Mutter-

schaftsurlaub auf 50% zu reduzieren 

vom Büro genehmigt worden war 

und im Jahresbericht 2018 bereits 

angekündigt wurde, trat Michaela 

Willisch ihre Teilzeitstelle am 3. April 

2019 an. 

Für die andere Hälfte dieser Teilzeit-

stelle als Staatsanwätlin wurde 

durch das Büro Lara Zengaffinen er-

nannt, welche Michaela Willisch be-

reits während ihrem Mutterschaftsur-

laub als ausserordentliche 

Staatsanwältin vertreten hatte. Sie 

hat ihre 50%-Stelle ebenfalls am 3. 

April 2019 angetreten.  
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2.5 Transferts entre offices 

Le bureau du ministère public dé-

cide de l’affectation des procureurs 

et des substituts dans les offices (cf. 

article 26 alinéa 2 lettre c LOJ). Il 

veille à une équitable répartition 

des unités juristes au sein des quatre 

offices en fonction des affaires à 

traiter. Il ne perd également pas de 

vue dans ses décisions structurelles 

le fonctionnement harmonieux de 

chaque office et les souhaits des 

magistrats. 

Dans ces circonstances, au terme 

de l’analyse approfondie des struc-

tures du ministère public à laquelle il 

s’est livré en 2019, le bureau a pro-

cédé à une rocade entre les procu-

reurs Marie-Line Voirol Revaz et 

Pierre-François Vulliemin. Le 1er juin 

2019, ce dernier a ainsi remplacé à 

St-Maurice le procureur Marie-Line 

Voirol Revaz qui a rejoint, quant à 

elle, l’office central. 

Par ailleurs, dès le 1er juin 2019, le bu-

reau a attribué à l’office régional du 

Haut-Valais un 50% du poste germa-

nophone occupé à l’office central 

par le procureur Karin Graber. 

 

 

2.6 Procureur extraordinaire 

Lors de la session de juin 2019, le Par-

lement a désigné comme procureur 

extraordinaire le juge cantonal neu-

châtelois Pierre Cornu dans le cadre 

2.5 Wechsel zwischen Ämtern  

Das Büro der Staatsanwaltschaft 

entscheidet über die Zuteilung der 

Staatsanwälte und der Substituten in 

den regionalen Ämtern (gemäss Ar-

tikel 26 Abs. 2 Bst. c RPflG). Es wacht 

zusätzlich darüber, dass die Vertei-

lung der Juristen innerhalb der vier 

Ämter ausgeglichen ist, um die zu 

behandelnden Verfahren fristge-

recht und adäquat erledigen zu 

können. Zudem wird darauf geach-

tet, dass strukturelle Entscheidungen 

möglichst auf jedes Amt sowie auf 

die Wünsche der Staatsanwälte 

Rücksicht nimmt.  

Nachdem im 2019 eine interne Ana-

lyse der Organisation der Staatsan-

waltschaft durchgeführt worden 

war, hat das Büro entschieden ei-

nen Standortwechsel zwischen den 

Staatsanwälten Marie-Line Voirol 

Revaz und Pierre-François Vulliemin 

durchzuführen. Somit hat Letzterer 

am 1. Juni 2019 Marie-Line Voirol Re-

vaz in St. Maurice ersetzt und sie hat 

seinen Platz im zentralen Amt über-

nommen.  

Zudem wurde entschieden, dass ab 

dem 1. Juni 2019 dem Amt in Visp 

ein 50% Pensum der deutschsprachi-

gen Staatsanwältin Karin Graber zu-

geteilt wird.  

2.6 Ausserordentliche Staatsan-

wälte  

Anlässlich der Juni-Session 2019 hat 

der Grosse Rat den Neuenburger 

Kantonsrichter Pierre Cornu zum aus-

serordentlichen Staatsanwalt im 
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du dossier de « l’arme factice » re-

trouvée au ministère public au dé-

but de l’année 2018. 

 

Verfahren der sogenannten «Waf-

fenattrappe», welche in den Räum-

lichkeiten der Staatsanwaltschaft 

Anfang 2018 aufgefunden wurde, 

gewählt. 

  

Instructions de portée générale 

Allgemeine Weisungen 

 

Les instructions et directives du pro-

cureur général ont été complétées, 

afin d’assurer une organisation tou-

jours plus efficiente du ministère pu-

blic, ainsi que pour garantir un trai-

tement uniforme de la loi pénale et 

donc l’égalité de traitement des ci-

toyens. 

Parmi les nouveaux outils mis à dis-

position des magistrats figurent les 

suivants : 

 Directive relative à la gestion de 

la téléphonie mobile au sein du 

ministère public du 25 janvier 

2019. Elle clarifie les droits et obli-

gations des collaborateurs de-

vant utiliser un téléphone por-

table pour accomplir leur 

fonction. 

 Instruction par courriel du 25 fé-

vrier 2019 concernant la con-

duite des prévenus. Elle précise 

la façon dont les entraves doi-

vent être utilisées en audience. 

 

 

Die Vorschriften und Weisungen des 

Generalstaatsanwalts wurden er-

gänzt, um eine immer effizientere 

Organisation der Staatsanwalt-

schaft sowie eine einheitliche An-

wendung des Strafrechts und die 

Gleichbehandlung der Bürger si-

cherzustellen. 

Zu den neuen Instrumenten, welche 

den Staatsanwälten zur Verfügung 

gestellt wurden, gehören die folgen-

den:  

 Weisung bezüglich der Verwen-

dung der Mobiltelefone der 

Staatsanwaltschaft vom 25. Ja-

nuar 2019. Sie hält die Rechte 

und Pflichten der Mitarbeiter, 

welche ein Mobiltelefon in Aus-

übung ihrer Arbeit benützen 

müssen, fest. 

 Vorschrift vom 25. Februar 2019 

per E-Mail übermittelt bezüglich 

des Transportes der Beschuldig-

ten. Sie präzisiert wie Fesselungs-

mittel während den Einvernah-

men angewendet werden 

müssen. 
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 Instruction par courriel du 13 

mars 2019 concernant l’expul-

sion judiciaire des délinquants 

étrangers. Elle a été l’occasion 

de rappeler aux magistrats que 

l’expulsion judiciaire demeure la 

règle absolue lorsque les condi-

tions d’application de l’article 

66a alinéa 1 CP sont réalisées et 

la renonciation à l’expulsion l’ex-

ception (cf. article 66a alinéa 2 

CP). 

 Instruction par courriel du 2 avril 

2019 concernant l’exécution des 

confiscations prononcées par le 

ministère public. Elle décrit la col-

laboration entre le ministère pu-

blic et l'Office des sanctions et 

des mesures d'accompagne-

ment (OSAMA) compétent pour 

exécuter les confiscations ordon-

nées par les procureurs. 

 Décision du 10 avril 2019 définis-

sant la façon de traiter les infrac-

tions dites de masse sur l’en-

semble du territoire cantonal. 

Elle énumère les délits concer-

nés, détermine les codes infor-

matiques à utiliser et désigne les 

offices compétents. L’office ré-

gional du Haut-Valais reste en 

charge des infractions commises 

dans la partie germanophone 

du canton. A compter du 1er mai 

2019, l’office régional du Valais 

central - renforcé en consé-

quence - traite les infractions 

commises dans sa juridiction et 

celle de l’office régional du Bas-

Valais. 

 Vorschrift vom 13. März 2019 per 

E-Mail übermittelt bezüglich den 

strafrechtlichen Landesverwei-

sen von verurteilten Ausländern. 

Dies war die Gelegenheit die 

Staatsanwälte daran zu erinnern, 

dass der strafrechtliche Landes-

verweis obligatorisch ist, wenn 

eine der strafrechtlichen Hand-

lungen von Artikel. 66a Abs. 1 

StGB angeklagt wird und der 

Verzicht die Ausnahme (gemäss 

Artikel 66a Abs. 2 StGB). 

 Vorschrift vom 2. April 2019 per E-

Mail mitgeteilt bezüglich der Um-

setzung der Einziehungen, wel-

che durch die Staatsanwalt-

schaft angeordnet wurden. Sie 

beschreibt diesbezüglich die Zu-

sammenarbeit zwischen der 

Staatsanwaltschaft und dem 

Amt für Sanktionen und Begleit-

massnahmen (ASM). 

 Entscheidung vom 10. April 2019, 

welche die Behandlung der Mas-

sendelikte auf dem Kantonsge-

biet festhält. Sie legt bei den be-

troffenen Delikten die zu 

verwendenden Informatik-

Codes fest und bezeichnet die 

zuständigen Stellen. Das Amt des 

Oberwallis bearbeitet die Mas-

sendelikte des deutschsprachi-

gen Kantonsteils. Ab dem 1. Mai 

2019, hat das regionale Amt des 

Mittelwallis – welches personell 

verstärkt wurde – die Massende-

likte des französischsprachigen 

Kantonsteils übernommen. 
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 Directive relative aux mesures de 

contrôle de l’aptitude à con-

duire du 20 décembre 2018. Elle 

a été précisée, le 12 juillet 2019, 

afin d’uniformiser et de faciliter 

l’activité du magistrat de perma-

nence qui ordonne par oral une 

prise de sang. 

 

 

Afin d’utiliser au mieux les ressources 

humaines supplémentaires oc-

troyées par le Grand Conseil, de 

renforcer l’attractivité de la profes-

sion et la satisfaction de chacun 

dans ses fonctions, ainsi que de veil-

ler à une répartition la plus équi-

table possible du travail, le bureau a 

initié, le 18 janvier 2019, une ré-

flexion sur l’organisation du minis-

tère public. Il s’est réuni à treize re-

prises durant l’année afin de dresser 

un bilan de la situation, d’en tirer les 

conséquences, de décider des 

améliorations et d’assurer le suivi 

des mesures prises. 

 

Ce processus d’analyse des struc-

tures a débouché en particulier sur : 

 

 Un nouveau cahier des charges 

de l’office central qui se veut 

plus clair et attrayant (cf. supra 

chiffre 1.1). 

 Le transfert du traitement des 

délits de masse de la partie fran-

cophone du canton de l’office 

central à l’office régional du Va-

lais central. 

 Weisung betreffend die Kontroll-

massnahmen bezüglich der Fä-

higkeit zu Fahren vom 20. De-

zember 2018. Diese wurde am 

12. Juli 2019 ergänzt, um die Fälle 

während dem Pikettdienst, in 

welchen mündlich eine Probe-

abnahme angeordnet wurde, zu 

vereinheitlichen und zu vereinfa-

chen. 

Um das vom Grossen Rat zusätzlich 

genehmigte Personal bestmöglich 

einzusetzen, um die Attraktivität des 

Berufes zu erhöhen und die Zufrie-

denheit von jedem zu steigern sowie 

auf eine ausgewogene Verteilung 

der Fälle zu achten, hat das Büro ab 

dem 18. Januar 2019 die Organisa-

tion der Staatsanwaltschaft analy-

siert. Das Büro hat sich im Jahr 2019 

13 Mal getroffen, um Bilanz zu zie-

hen, über Verbesserungen zu ent-

scheiden und die Umsetzung zu be-

gleiten. 

 

Die Analyse der Organisation der 

Staatsanwaltschaft hat zu folgen-

dem geführt: 

 

 Es wurde ein neues klareres und 

attraktiveres Pflichtenheft für das 

zentrale Amt erlassen (siehe 

oben Ziffer 1.1). 

 Die französischsprachigen Mas-

sendelikte wurden zum Amt des 

Mittelwallis verschoben. 
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 Une nouvelle répartition des uni-

tés juristes et des « équivalents 

plein temps » (EPT) administratifs 

au sein des offices. 

 

Le bureau a également profité de 

ses séances pour débattre d'unifica-

tions des pratiques. Bon nombre de 

décisions ont aussi été prises par 

voie de circulation. Les membres du 

bureau ont, par ailleurs, rencontré 

les représentants du service de la 

population et des migrations afin 

d’aborder la problématique des ex-

pulsions judiciaires. Ils ont été formés 

aux nouveaux processus électro-

niques en matière de surveillance 

de la télécommunication. 

 

Les services centraux ont procédé à 

un entretien de satisfaction avec 

chaque EPT administratif. Afin de te-

nir d’ores et déjà compte de cer-

taines attentes, un ergothérapeute 

a visité les collaborateurs intéressés ; 

le cas échéant, du matériel mieux 

adapté au travail de bureau a été 

proposé et livré. Un cours de gestion 

de la clientèle agressive a été mis 

sur pied sur les trois sites du ministère 

public. 
 

Le procureur général et son adjoint 

ont inspecté les magistrats du minis-

tère public, au début de l’année 

2019 ; des buts ont été fixés afin de 

faire en sorte que les plus anciens 

dossiers soient liquidés dans les meil-

leurs délais et de réduire les 

« stocks ». 

 Eine neue Verteilung der Juris-

ten-Stellen und der administrati-

ven «Vollzeitäquivalenz» (VZÄ) in-

nerhalb der Ämter wurde 

vorgenommen. 

Das Büro hat seine Sitzungen zudem 

genutzt, um über die «Unité de doct-

rine» zu diskutieren. Eine grosse An-

zahl von Entscheidungen wurden 

auf dem Zirkulationsweg gefällt. Des 

Weiteren haben die Mitglieder des 

Büros die Vertreter der Dienststelle 

für Bevölkerung- und Migration ge-

troffen, um das Problem des straf-

rechtlichen Landesverweises zu be-

sprechen. Die Mitarbeiter der 

Staatsanwaltschaft wurden zudem 

in den neuen elektronischen Ablauf 

im Zusammenhang mit der Telefon-

überwachung geschult. 

Das zentrale Amt hat mit sämtlichen 

administrativen VZÄ Gespräche be-

züglich der Zufriedenheit geführt. 

Um gewisse Erwartungen vorweg zu 

nehmen, besuchte ein Ergothera-

peut interessierte Mitarbeiter, wo 

verlangt, wurde entsprechendes Bü-

romaterial vorgeschlagen und be-

zogen. Die Mitarbeiter erhielten zu-

dem eine Schulung im Umgang mit 

aggressiver Kundschaft. 

Der Generalstaatsanwalt und sein 

Stellvertreter haben Anfang 2019 

die Inspektion bei den Staatsanwäl-

ten durchgeführt, wobei Ziele be-

züglich der älteren Verfahren verein-

bart wurden, um diese 

baldmöglichst zu erledigen und da-

mit den Bestand der hängigen Fälle 

zu reduzieren. 
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Au terme des décisions de restructu-

ration prises par le bureau, le procu-

reur général a visité les offices du-

rant le mois de mai 2019. 

Il a, en outre, réuni à une occasion 

l’ensemble des magistrats pour son 

rapport annuel ; cette rencontre a 

été agrémentée de conférences 

sur l’expulsion judicaire et le mandat 

d’arrêt international. 

Une présentation, par leur direction, 

des projets Justitia 4.0 (passage de 

la justice vers le tout numérique) et 

HIJP (harmonisation de l’informa-

tique dans la justice pénale) a été 

mise sur pied afin de sensibiliser les 

magistrats, ainsi que le chef du dé-

partement en charge de la justice 

et les membres du Tribunal canto-

nal, aux bouleversements qu’ils pro-

duiront dans le monde judiciaire. 

Nach dem Ende der Reorganisation 

hat der Generalstaatsanwalt im Mai 

2019 die Ämter besucht. 

Er hat zudem alle Staatsanwälte 

zum jährlichen Rapport eingeladen. 

Dabei wurden auch Vorträge über 

den strafrechtlichen Landesverweis 

und den internationalen Haftbefehl 

gehalten. 

Des Weiteren wurde in einem Vor-

trag der Direktion die verschiede-

nen Projekte bezüglich Justitia 4.0 

(Übergang der Justiz ins digitale Zeit-

alter) und der HIS (Harmonisierung 

der Informatik in der Strafjustiz) vor-

gestellt. Dadurch sollten die Staats-

anwälte sowie der Chef des Justiz-

Departements und die Mitglieder 

des Kantonsgerichts für die zukünfti-

gen Herausforderungen in der Justiz 

sensibilisiert werden. 

  

 

Nombre et type d'affaires closes et d'affaires pendantes / 

charge de travail des différentes unités  

Zahl und Art der abgeschlossenen und hängigen Fälle /  

Arbeitslast der einzelnen Einheiten 

 

L'activité matérielle du ministère 

public est décrite sous forme de 

graphiques statistiques. 

Ces tableaux ont été dressés selon 

des critères similaires à ceux de 

l’an dernier et sont présentés sous 

la même forme pour permettre 

une lecture comparative aisée 

d’année en année.  

 

Die zahlenmässige Tätigkeit der 

Staatsanwaltschaft wird in Form 

von graphischen Darstellungen 

beschrieben. 

Diese Tabellen sind nach ähnli-

chen Kriterien wie letztes Jahr dar-

gestellt und werden in derselben 

Form präsentiert, um eine einfa-

che Vergleichbarkeit von Jahr zu 

Jahr zu ermöglichen. 
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Rappelons que, depuis le 1er jan-

vier 2015, une affaire porte le 

même numéro durant toute la du-

rée de son traitement par le minis-

tère public. Les tableaux qui sui-

vent englobent ainsi la totalité des 

dossiers ouverts par notre institu-

tion (pénal ordinaire1, enquêtes 

de police2, entraide judiciaire, for 

conflictuel, procédures ultérieures 

et droit pénal des mineurs). 

Rappelons également qu’à 

compter du 1er juillet 2016, il n’est 

plus ouvert de dossier spécifique 

pour les fixations de for non con-

flictuelles. 

Zur Erinnerung sei erwähnt, dass seit 

dem 1. Januar 2015 ein Fall wäh-

rend der gesamten Dauer seiner Be-

handlung durch die Staatsanwalt-

schaft dieselbe Nummer behält. Die 

nachfolgenden Abbildungen um-

fassen alle offenen Dossiers unserer 

Institution (ordentliche Strafverfah-

ren1, polizeiliche Ermittlungen2, 

Rechtshilfe und Gerichtsstandsstrei-

tigkeiten, nachträgliche Verfahren 

und Jugendstrafrechtsverfahren). 

Zur Erinnerung sei ebenfalls erwähnt, 

dass seit dem 1. Juli 2016 keine spe-

zifischen Dossiers zur Festlegung der 

nicht strittigen Gerichtsstandsfest-

setzungen mehr eröffnet werden. 

   
  

 
Graphique / Abbildung 1 

                                                

1 Dossiers dans lesquels une instruction pénale a été ouverte ou une ordonnance pénale prononcée. 

Fälle, in welchen ein Strafverfahren eröffnet oder ein Strafbefehl erlassen wurde. 

 
2 Dossiers envoyés pour enquête à la police cantonale en application de l’article 309 alinéa 2 CPP 

et/ou liquidés par une décision de non-entrée en matière. 

Fälle, welche der Kantonspolizei im Sinne von Artikel 309 Absatz 2 StPO zur Ermittlung übertragen 

und/oder welche durch eine Nichtanhandnahmeverfügung erledigt wurden. 

 

 

La différence entre les 

chiffres des dossiers re-

portés en fin d'exercice 

figurant dans le rapport 

d'activité 2018 et ceux 

repris dans le présent 

rapport s'explique par les 

oppositions aux ordon-

nances pénales et les 

inévitables correctifs ma-

nuels apportés. 

  

Die Differenz zwischen 

den Zahlen der hängi-

gen Dossiers im Tätig-

keitsbericht 2018 und 

denjenigen in diesem Be-

richt übernommenen, er-

klärt sich durch die Ein-

sprachen gegen 

Strafbefehle und unver-

meidbare Handkorrektu-

ren. 
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Sur les 1326 entrées de l’office central, 747 concernent des délits de masse. 

Sur les 4644 entrées de l’office régional du Valais central, 2128 concernent des délits de masse. 

Auf die 2350 Eingänge des Oberwallis entfallen 825 Massendelikte. 
 

Graphique / Abbildung 2 

 

 
 

Sur les 1575 liquidations de l’office central, 961 concernent des délits de masse. 

Sur les 4428 liquidations de l’office régional du Valais central, 1919 concernent des délits de masse. 

Auf die 2269 Erledigungen des Oberwallis entfallen 823 Massendelikte. 

 

Graphique / Abbildung 3 
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Graphique / Abbildung 4 

 

 
 

Graphique / Abbildung 5 

Afin de permettre une comparaison plus aisée de l’évolution des dossiers, les contraventions de droit 

communal et les amendes d’ordre impayées traitées par le ministère public entre 2011 et 2012 n’ont 

pas été prises en considération. 

Avant le 1er janvier 2015, la même affaire peut figurer dans les statistiques à double dès lors qu’une 

nouvelle référence était générée lorsque le dossier passait du stade de l’enquête de police à celui 

de l’instruction ordinaire ou de l’ordonnance pénale. 

Dès le 1er juillet 2016, il n’est plus ouvert de dossier spécifique pour les fixations de for non conflictuelles 

puisqu’elles sont traitées dans la cause au fond. 
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Damit ein Vergleich der Entwicklung der Dossiers leichter möglich ist, wurden die Übertretungen nach 

kommunalem Recht und die unbezahlten Ordnungsbussen, welche von der Staatsanwaltschaft zwi-

schen 2011 und 2012 behandelt wurden, nicht berücksichtigt.  

Vor dem 1. Januar 2015 war es möglich, dass derselbe Fall in der Statistik zweimal aufgeführt war, da 

das Dossier eine neue Referenznummer erhielt, sobald es vom polizeilichen Ermittlungsstadium in ein 

ordentliches Verfahren oder ein Strafbefehlsverfahren überführt wurde. 

Seit dem 1. Juli 2016 werden keine speziellen Dossiers für die Festlegung der nicht strittigen Gerichts-

stände eröffnet, da diese im Hauptdossier selbst behandelt werden. 

 

 

 

 
 

Graphique / Abbildung 6 
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Graphique / Abbildung 7 

 

 
 

Graphique / Abbildung 8 
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L'examen des données statis-

tiques appelle les précisions et 

constats suivants : 

1. Le nombre total d’entrées 

de dossiers a augmenté d’envi-

ron 16% entre l’introduction de 

la procédure pénale unifiée, le 

1er janvier 2011, et le 31 dé-

cembre 2019 (ce chiffre ne tient 

pas compte du fait que le 

même dossier générait, avant le 

1er janvier 2015, une nouvelle ré-

férence lorsqu’il passait du 

stade de l’enquête de police à 

celui de l’instruction ordinaire ou 

de l’ordonnance pénale et que 

les dossiers de fixation non con-

flictuelle de for ne sont plus ou-

verts depuis le 1er juillet 2016). 

Le nombre d’entrées a aug-

menté de 11% par rapport à ce-

lui de 2018. Les affaires se com-

plexifient sous l’angle 

procédural. Dans ces circons-

tances, le « stock » des dossiers 

pendants s'élève à 2735 unités 

au 31 décembre 2019 (2670 au 

31 décembre 2018). Les 29 uni-

tés juristes du ministère public et 

leurs collaborateurs de chancel-

lerie ont liquidé, en 2019, 10’537 

dossiers. 

2. 328 cas ont été renvoyés 

à jugement en 2019 contre 323 

en 2018. Un peu de moins de 

20% l’ont été en procédure sim-

plifiée comme en 2018. 

3. La gestion des questions 

de for introduite en 2016 ne 

semble pas prétériter la justice 

Die Analyse der obgenannten statis-

tischen Angaben führt zu folgenden 

Erläuterungen und Feststellungen: 

1. Die Gesamtzahl der Eingänge 

stieg seit der Einführung der einheitli-

chen Strafprozessordnung am 1. Ja-

nuar 2011 um etwa 16% an (dabei 

wird nicht berücksichtigt, dass das-

selbe Dossier vor dem 1. Januar 2015 

eine neue Referenznummer erhielt, 

sobald es vom polizeilichen Ermitt-

lungsstadium in ein ordentliches Ver-

fahren oder ein Strafbefehlsverfah-

ren überführt wurde und, dass seit 

dem 1. Juli 2016 keine Dossiers zur 

nicht strittigen Gerichtsstandsfestle-

gung mehr eröffnet werden). 

Die Anzahl der eingegangenen Fälle 

hat um 11% gegenüber dem Bericht 

von 2018 zugenommen. Die Fälle 

werden prozessual immer komple-

xer. Unter diesen Umständen beträgt 

der «Sockel» an hängigen Fällen per 

31. Dezember 2019 2735 (2670 am 

31. Dezember 2018). Die 29 juristi-

schen Einheiten der Staatsanwalt-

schaft und ihre Kanzleimitarbeiten-

den haben 2019 insgesamt 10’537 

Fälle erledigt. 

 

 

2. 328 Fälle wurden 2019 den Ge-

richten zur Urteilsfindung überwiesen 

(323 im 2018). Davon betrafen, wie 

im Vorjahr, ca. 20% abgekürzte Ver-

fahren. 

3. Die 2016 eingeführte Behand-

lung der Gerichtsstandsdossiers 
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valaisanne. En effet, une fois de 

plus, le ministère public a délé-

gué hors canton plus de dossiers 

qu’il n’en a repris (230 accepta-

tions / 282 dessaisissements). 

Les demandes d’entraide ont 

continué d’augmenter en 2019 

par rapport à 2017 et 2018. Leur 

complexité et leur ampleur 

vont, en outre, croissant. L’on ci-

tera à cet égard l’aspect chro-

nophage pour l’office central 

de la procédure de tri des 

pièces (notamment bancaires) 

avant leur envoi à l’étranger. 

 

scheint die Walliser Justiz nicht beein-

trächtigt zu haben. In der Tat wurden 

mehr Verfahren an andere Kantone 

abgetreten als übernommen (230 

Übernahmen / 282 Abtretungen). 

Nicht nur haben die Rechtshilfean-

fragen 2019 gegenüber 2017 und 

2018 zugenommen, sie werden aus-

serdem komplexer und umfangrei-

cher. Zu erwähnen ist an dieser Stelle 

vor allem das zeitintensive Verfahren 

der Sichtung von (Bank-)Unterlagen 

vor ihrer Versendung an das Aus-

land. 

 
 

En 2016, seuls les dossiers jusqu’au 30 juin ont été pris en considération ensuite de la modification du 

traitement des affaires de for. 

Für das Jahr 2016 sind einzig die Fälle bis zum 30. Juni berücksichtigt infolge der Änderung der Be-

handlungsweise der Gerichtsstandsachen. 

Graphique / Abbildung 9 

 

 
 

Graphique / Abbildung 10 

For / Gerichtsstand 2014 2015 2016 2017 2018 2019

Dossiers à traiter

Zu behandelnde Fälle
489 504 313 527 498 521

Dossiers acceptés

Angenommene Fälle
214 225 158 176 187 230

Dossiers dessaisis

Abgetretene Fälle
237 210 162 298 233 282

Entraide / Rechtshilfe 2014 2015 2016 2017 2018 2019

Dossiers à traiter

Zu behandelnde Fälle
267 306 290 233 249 289

Requêtes exécutées

Ausgeführte Gesuche
154 172 185 141 144 201

Requêtes formées

Gestellte Gesuche
123 111 116 89 87 99
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Graphique / Abbildung 11 

Droit pénal des mineurs / 

Jugendstrafverfahren
2014 2015 2016 2017 2018 2019

Dossiers entrés

Eingegangene Fälle
13 22 13 15 10 11

Dossiers liquidés

Erledigte Fälle
14 18 24 13 10 10

4. Le ministère public intervient 

dans la procédure pénale des mi-

neurs. Le nombre d’entrées de 

dossiers nécessitant l’intervention 

des procureurs des mineurs est de-

meuré stable en 2019 par rapport 

à 2018 (11 dossiers enregistrés 

contre 10 en 2018). Le ministère 

public analyse, de surcroît, toutes 

les ordonnances pénales rendues 

par les juges des mineurs puisqu’il 

peut s’y opposer. Le ministère pu-

blic des mineurs est exercé par les 

offices d’arrondissement de façon 

décentralisée. 

 

4. Die Staatsanwaltschaft in-

terveniert auch in Strafverfahren 

gegen Minderjährige. Die Anzahl 

der eingegangenen Fälle, bei wel-

chen eine Intervention der Ju-

gendstaatsanwälte notwendig 

war, hat sich 2019 gegenüber der 

Vorperiode wenig verändert (11 

eingegangene Fälle gegenüber 

10 im 2018). An dieser Stelle sei er-

wähnt, dass die Staatsanwalt-

schaft überdies sämtliche Strafbe-

fehle überprüft, welche die 

Jugendrichter erlassen, zumal sie 

Einsprache erheben kann. Die 

Funktion der Jugendstaatsanwalt-

schaft wird dezentral durch die Re-

gionalen Ämter ausgeübt. 

 

5.  Le lecteur pourra prendre 

connaissance, dans le schéma qui 

suit, du pourcentage de prévenus 

étrangers impliqués dans les af-

faires traitées de 2015 à 2019 par 

nos différents offices. 

5. Der Leser kann dem nach-

folgenden Schema den Anteil der 

ausländischen Beschuldigten in 

den Verfahren von 2015 bis 2019 

bei den verschiedenen Ämtern 

entnehmen. 
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Durée de traitement des affaires 

Bearbeitungsdauer der Fälle 

 

62.9% des enquêtes pénales ordi-

naires ont été liquidées par classe-

ment, suspension, ordonnance 

pénale et/ou renvoi à jugement 

en moins d'un mois (39.6% en 2011, 

42.2% en 2012, 50% en 2013, 48.6% 

en 2014, 48% en 2015, 67.9% en 

2016, 54.5% en 2017 et 61.8% en 

2018). 

Près de 31.9% des dossiers ont 

quant à eux été traités en plus 

d’un mois et moins d’une année 

(52.8% en 2011, 50.9% en 2012, 

44.1% en 2013, 44.7% en 2014, 45% 

 

62.9% der ordentlichen Strafver-

fahren wurden in weniger als ei-

nem Monat durch Einstellung, Sus-

pendierung, Strafbefehl und/oder 

Überweisung ans Gericht erledigt 

(39.6% im 2011, 42.2% im 2012, 50% 

im 2013, 48.6% im 2014, 48% im 

2015, 67.9% im 2016, 54.5% im 2017 

und 61.8% im 2018). 

Beinahe 31.9% der Fälle konnten in 

mehr als einem Monat und weni-

ger als einem Jahr behandelt wer-

den (52.8% im 2011, 50.9% im 2012, 

44.1% im 2013, 44.7% im 2014, 45% 
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en 2015, 26.1% en 2016, 39.1% en 

2017 et 31.8% en 2018). 

Quant aux 5.2% des causes dont le 

traitement dépasse l'année, il 

s'agit, d’une part, de dossiers im-

portants et complexes, parfois 

sensibles, sur lesquels notre institu-

tion porte un effort accru. D’autre 

part, les dossiers concernés sont 

ceux dans lesquels des recherches 

sont toujours en cours pour décou-

vrir le ou les auteurs d’infractions. 
 

Les délais figurant dans le gra-

phique ne tiennent pas compte 

de la durée de l'éventuelle phase 

de jugement durant laquelle les 

procureurs n'exercent plus la di-

rection de la procédure. 

im 2015, 26.1% im 2016, 39.1% im 

2017 und 31.8% im 2018). 

Bei den 5.2% der Fälle, die eine Be-

handlungsdauer von mehr als ei-

nem Jahr aufweisen, handelt es 

sich oft um wichtige und kom-

plexe, manchmal heikle Dossiers, 

die eines besonderen Aufwands 

der Staatsanwaltschaft bedürfen. 

Ein anderer Teil dieser Dossiers be-

inhaltet Fälle, in denen die Ermitt-

lungen zur Identifizierung des oder 

der Straftäter noch offen sind. 

Aus der Grafik ist die Dauer einer 

möglichen Urteilsphase, in welcher 

die Verfahrensleitung nicht mehr 

beim Staatsanwalt liegt, nicht er-

sichtlich. 
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Utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de 

l'infrastructure 

Einsatz von Personal sowie von Finanzmitteln und bestehender 

Infrastruktur 
 

Utilisation des ressources humaines 

Einsatz von Personal 

 

1. Unités juristes 

L’affectation, au 31 décembre 

2019, des 29 unités juristes ordi-

naires à l'intérieur de l'institution 

ressort de l'organigramme suivant: 

 

1. Juristische Einheiten 

Die interne Zuteilung per 31. De-

zember 2019 der 29 ordentlichen 

juristischen Einheiten ist aus folgen-

dem Organigramm ersichtlich: 

 
 

Graphique / Abbildung 14 



27 

 

En 9 ans d’activité, la composition 

du ministère public s’est profondé-

ment modifiée. 

De 24 unités juristes, l’effectif de ses 

représentants a été porté progres-

sivement à 29 par le Grand Conseil 

au 1er janvier 2019 (31 magistrats si 

l’on tient compte de ceux qui œu-

vrent à mi-temps). 

La présence d’unités juristes fémi-

nines - parmi lesquels désormais le 

procureur général adjoint - a dou-

blé (environ 30% en 2011 contre 

quelque 60% en 2019). 

L’âge moyen des procureurs et 

substituts s’élève à 43 ans. 

Par ailleurs, notre institution s’est 

ouverte au travail à temps partiel 

(4 procureurs fonctionnent à 50%). 

La totalité des unités juristes al-

louées par le Parlement est pour-

vue. 

Tout comme dans les autres can-

tons, le recrutement de procureurs 

expérimentés et motivés dans le 

domaine de la criminalité écono-

mique complexe s’avère particu-

lièrement problématique. Cons-

cient de cette difficulté, le bureau 

a diversifié le cahier des charges 

de l’office central. Il a également 

préconisé des mesures de réorga-

nisation au sein de cet office. 

 

 

 

In den letzten 9 Jahren hat sich die 

Zusammensetzung der Staatsan-

waltschaft grundsätzlich verän-

dert. 

Die 24 Juristen-Stellen wurden suk-

zessiv, aufgrund der Genehmigun-

gen des Grossen Rates, per 1. Ja-

nuar 2019 auf 29 aufgestockt (31 

Magistraten, wenn man die Pro-

zentstellen mitrechnet). 

Die Frauenquote unter den Staats-

anwälten – zu denen neu auch 

die Generalstaatsanwalt-Stellver-

treterin zählt - hat sich verdoppelt 

(ca. 30% in 2011 gegen 60% im 

2019). 

Das Durchschnittsalter der Staats-

anwältinnen und Staatsanwälte 

liegt bei 43 Jahren. 

Zudem hat sich die Staatsanwalt-

schaft der Teilzeitarbeit geöffnet 

(3 Staatsanwältinnen und ein 

Staatsanwalt arbeiten zu 50%). 

Sämtliche vom Parlament zuge-

sprochenen Stellen sind besetzt.  

Wie bei anderen Kantonen, ist es 

auch für die Walliser Staatsanwalt-

schaft äusserst schwierig erfah-

rene und motivierte Staatsan-

wälte im Bereich der komplexen 

Wirtschaftskriminalität zu finden. 

Da sich das Büro dieser Problema-

tik bewusst ist, hat es versucht das 

Pflichtenheft des zentralen Amtes 

zu diversifizieren. Es wurden auch 

in diesem Amt Reorganisations-

massnahmen ergriffen. 



28 

 

On l’a vu, le bureau a procédé en 

2019 à des réformes et restructura-

tions. Il convient d’en tirer le bilan 

sur plus d’une année avant toute 

nouvelle demande de poste sup-

plémentaire de durée indétermi-

née. Ce mode de faire se justifie 

d’autant plus au vu de l’audit du 

troisième pouvoir en cours de pré-

paration sous la direction du chef 

du département en charge de la 

justice. 

2. Unités administratives 

Les procureurs valaisans ne sont, 

cas rare en Suisse, pas assistés de 

greffiers juristes. Ils ne pourraient 

donc pas accomplir leurs tâches 

sans l'aide de leurs collaboratrices 

et collaborateurs administratifs. 

L'institution compte 23.1 EPT admi-

nistratifs. 

Si le Parlement a régulièrement 

augmenté les unités juristes du mi-

nistère public, le personnel admi-

nistratif destiné à les seconder n'a 

toujours pas été adapté en consé-

quence (0.7 EPT par unité juriste 

dans l’idéal en plus des collabora-

teurs des services centraux). Les 

magistrats doivent ainsi combler 

ce manque de disponibilité en se-

crétaires en réalisant eux-mêmes 

des activités de chancellerie. Leur 

disponibilité et leur efficacité dans 

le domaine judiciaire s’en trouvent 

réduites d’autant.  

Dans ces circonstances et afin de 

soutenir les efforts budgétaires de 

Wie gesagt, hat das Büro 2019 Re-

formen und Reorganisationen vor-

genommen. Es ist somit Zeit eine 

Bilanz zu ziehen, bevor weitere 

Ressourcenanträge auf unbefris-

tete Stellen gestellt werden. Dieses 

Vorgehen rechtfertigt sich auch 

im Hinblick auf das in Vorbereitung 

stehende Audit der 3. Gewalt, 

welches unter der Leitung des 

Chefs des Departementes steht. 

 

2. Administrative Einheiten 

Die Walliser Staatsanwälte wer-

den, was schweizweit eine Selten-

heit ist, nicht durch juristische Sek-

retäre unterstützt. Sie könnten 

daher ihre Aufgaben nicht ohne 

die Hilfe ihrer administrativen Mit-

arbeiterinnen und Mitarbeiter erle-

digen. Die Institution zählt 23.1 ad-

ministrative VZÄ. 

Während das Parlament die juristi-

schen Stellen der Staatsanwalt-

schaft regelmässig erhöht hat, 

wurde das administrative Personal 

zu deren Unterstützung in der 

Folge immer noch nicht entspre-

chend angepasst (im Idealfall 0.7 

VZÄ pro juristische Einheit). Die Ma-

gistraten müssen diesen Unterbe-

stand an Sekretariatskräften mit 

der Übernahme von Kanzleiauf-

gaben ausgleichen. Ihre Verfüg-

barkeit und Effizienz hinsichtlich 

der juristischen Arbeit wird dem-

entsprechend reduziert.  

Unter diesen Umständen und in 

Unterstützung der staatlichen 
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l’Etat, notre institution n’avait porté 

à son budget 2020, qu’un seul EPT 

administratif supplémentaire. Ce-

lui-ci lui a toutefois été refusé. Face 

à cette sous-dotation en res-

sources humaines, ce poste figu-

rera une nouvelle fois dans notre 

budget 2021. C’est par l’engage-

ment de stagiaires MPE (maturité 

professionnelle économie) et 

d’employés placés par GETAC 

(gestion des emplois temporaires 

au sein de l’administration canto-

nale) que le ministère public tente 

de pallier à son manque de secré-

taires. 

La totalité des EPT administratifs à 

disposition du ministère public 

(composés d’environ 80% d’EPT fé-

minins dont l’âge moyen s’élève à 

45 ans) est pourvue.  

La répartition des EPT administratifs 

du ministère public, au 31 dé-

cembre 2019, était la suivante : 

Sparmassnahmen, hat die Staats-

anwaltschaft für das Budget 2020 

nur eine zusätzliche administrative 

VZÄ beantragt. Dieser Antrag 

wurde abgelehnt. Aufgrund der 

Unterdotierung, wird diese Stelle 

erneut im Budgetantrag 2021 auf-

genommen werden. Gegenwär-

tig greift die Staatsanwaltschaft, 

um diese Lücke zu füllen, auf die 

Anstellung von BM-W Praktikanten 

(Berufsmaturität Wirtschaft) und 

Personen von GETAC (Vorüberge-

hende Beschäftigung innerhalb 

der kantonalen Verwaltung) zu-

rück.  

Insgesamt sind alle administrati-

ven VZÄ besetzt (ca. 80% der VZÄ 

sind Frauen und das Durchschnitts-

alter liegt bei ca. 45 Jahren).  

Die Verteilung der administrativen 

VZÄ am 31. Dezember 2019 ist aus 

nachfolgender Zusammenstellung 

ersichtlich: 

  

 Office central / zentrales Amt 
 

1.0 responsable administratif / Administrativer Verantwortlicher 
 

2.3 collaboratrices administratives / Administrative Mitarbeiterinnen 

(ressources humaines ; informatique ; finances ; secrétariat des pro-

cureurs généraux / Personalressourcen; Informatik; Finanzen; Sekreta-

riat Generalstaatsanwaltschaft) 
 

2.3 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen 

 

1.0 huissier-concierge / Weibel- und Abwartsdienste 
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 Office régional du Haut-Valais / Amt der Region Oberwallis 

 

3.7 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen 

 (dont 0.9 pour les délits de masse / wovon 0.9 für Massendelikte) 

 

 Office régional du Valais central / Amt der Region Mittelwallis 

 

7.1 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen 
 (dont 2 pour tous les délits de masse en français / wovon 2 für Mas-

sendelikte auf französisch) 

 

 Office régional du Bas Valais / Amt der Region Unterwallis 

 

4.7 secrétaires de direction / Sekretariat 

0.5 huissier / Weibel 

 

 Service cantonal de l’informatique / Kantonale Dienste für Informatik 

 

0.5 ingénieur-système / Systemingenieurin 
(financé par le ministère public / durch Staatsanwaltschaft finanziert). 

 
 

Utilisation des moyens financiers 

Einsatz der Finanzmittel 

 

Le ministère public fournit exclusive-

ment des services. Les sommes 

mises à sa disposition par voie bud-

gétaire servent essentiellement à 

couvrir des frais de fonctionnement 

(salaires, loyers, honoraires et pres-

tations). 

Il assure, par son budget, le déficit 

de fonctionnement de l’unité de 

médecine légale de l’Institut central 

des Hôpitaux valaisans. 

Les montants mis à disposition de 

l’institution doivent également per-

mettre le paiement de sommes qui 

ne peuvent être anticipées avec 

précision, parmi lesquelles les frais 

Die Staatsanwaltschaft ist eine reine 

Dienstleistungsbehörde. Der 

budgetmässig zur Verfügung ste-

hende Betrag dient im Wesentlichen 

der Deckung der funktionsbeding-

ten Kosten (Löhne, Miete, Honorare 

und Dienstleistungen).  

Ausserdem wird ihrem Budget das 

Betriebsdefizit der Abteilung Rechts-

medizin des Zentralinstituts der Spitä-

ler belastet. 

Sie muss auch Vergütungen vorneh-

men, die nicht genau vorhergese-

hen werden können. Darunter fallen 

die Verfahrenskosten, welche dem 

Staat auferlegt werden, wie auch 
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de procédure et les indemnités mis 

à la charge de l’Etat, ainsi que ceux 

en lien avec la défense d’office et 

l’assistance judiciaire. 

C’est le lieu de rappeler que les 

montants versés au titre de la dé-

fense d’office et de l’assistance ju-

diciaire doivent systématiquement 

être supportés par l’Etat dans un 

premier temps, à charge pour les 

services de celui-ci d’en réclamer 

au bénéficiaire qui succombe le 

remboursement dès que sa situation 

financière le permet (cf. articles 135 

alinéa 4 et 138 CPP). 

Les montants figurant dans le ta-

bleau qui suit ne tiennent pas 

compte des remboursements récu-

pérés par les services de l’Etat char-

gés de leur encaissement. 

 

die Kosten der amtlichen Verteidi-

gung und der unentgeltlichen 

Rechtspflege. 

Es ist daran zu erinnern, dass die Ent-

schädigungen der amtlichen Vertei-

digung und die unentgeltliche 

Rechtspflege zunächst systembe-

dingt auf Kosten des Staates gehen. 

Seinen Dienststellen obliegt es dann, 

diese zurückzufordern, sobald es die 

finanzielle Situation des Betroffenen 

erlaubt (siehe Artikel 135 Absatz 4 

und Artikel 138 StPO). 

Die auf der nachstehenden Tabelle 

aufgeführten Beträge enthalten die 

durch die Dienststellen des Staates 

zurückgeforderten Beträge nicht. 

 
 

Graphique / Abbildung 15 

 

  

Frais mis à la charge de l'Etat / Kosten zu Lasten des Staates

en / in CHF

2014 2015 2016 2017 2018 2019

Oberwallis 408'666 493'107 506'902 412'267 433'650 528'722

Valais central 499'810 1'216'078 1'219'201 627'217 1'033'884 789'529

Bas-Valais 801'885 548'662 584'754 777'798 682'616 525'144

Office central 598'364 111'860 119'272 117'045 160'920 56'504

Total 2'308'724 2'369'707 2'430'129 1'934'327 2'311'071 1'899'899
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Utilisation de l’infrastructure 

Einsatz der Infrastruktur 

 

1. Locaux 

Les infrastructures utilisées par nos 

services sont uniquement consti-

tuées par les locaux qui abritent nos 

trois sites de siège, à Sion, Viège et 

St-Maurice. 

1.1 Les locaux de St-Maurice 

donnent entière satisfaction au mi-

nistère public. Un test des systèmes 

d’alarmes, le 11 juin 2019, a permis 

d’en améliorer davantage encore 

la sécurité. 

1.2 Le bâtiment de la Rue des 

Vergers, à Sion, répond également 

aux attentes de ses utilisateurs. Des 

travaux antisismiques et de rénova-

tion sont en cours de planification 

afin que l’aile ouest, libérée par les 

archives cantonales, puissent être 

entièrement dévolue au parquet 

valaisan, trop à l’étroit dans les lo-

caux qu’il occupe actuellement. 

1.3 La sécurité des magistrats et 

des collaborateurs du ministère pu-

blic n’est par contre toujours pas du 

tout garantie à Viège.  

En session de décembre 2019, le 

Parlement a modifié l’article 23 LOJ. 

Répondant ainsi à la demande du 

ministère public, il a modifié le siège 

de l’office régional du Haut-Valais. 

Celui-ci pourra donc prendre ses 

nouveaux quartiers à Brigue, dans le 

bâtiment qui rassemble déjà sous un 

1. Räumlichkeiten 

Die von unserer Behörde genutzte Inf-

rastruktur besteht einzig aus den 

Räumlichkeiten an den drei Standor-

ten der Staatsanwaltschaft in Sitten, 

Visp und St. Maurice. 

1.1  Die räumlichen Gegebenhei-

ten in St. Maurice entsprechen voll-

ends unseren Erwartungen. Am 11. 

Juni 2019 wurde die Alarmanlage ge-

testet, welche es erlaubt hat die Si-

cherheit zu verbessern. 

1.2 Auch das Gebäude in der Rue 

des Vergers in Sitten entspricht den 

Anforderungen der Staatsanwalt-

schaft. Aufgrund des Wegzugs des 

kantonalen Archivs, entstand die 

Möglichkeit den Ostflügel des Ge-

bäudes, und damit das ganze Ge-

bäude durch die Staatsanwaltschaft, 

die räumlich etwas eingeengt war, zu 

übernehmen. Die Planung und Durch-

führung von Arbeiten bezüglich Erd-

bebensicherheit und Renovation sind 

am Laufen. 

1.3 Die Sicherheit der Magistraten 

und Mitarbeiter der Staatsanwalt-

schaft am Sitz von Visp ist indessen 

keineswegs gewährleistet. 

In der Dezembersession von 2019 hat 

das Parlament den Gesetzesartikel 23 

RPflG geändert. Auf Antrag der 

Staatsanwaltschaft wurde somit der 

Sitz des regionalen Amtes des Ober-

wallis geändert. Dieses kann somit 

seine neuen Büros in Brig im selben 
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même toit la police cantonale et la 

prison. 

Le ministère public est persuadé 

que, conscient du risque sécuritaire 

encouru par les représentants du 

ministère public à Viège, le Conseil 

d’Etat mettra tout en œuvre pour 

que les travaux de déménagement 

soient menés avec la plus grande 

des célérités. Il y va de l’efficacité 

de la poursuite pénale dans la par-

tie germanophone du canton. 

2. Informatique 

Le ministère public tient cette an-

née encore à remercier le service 

cantonal de l’informatique pour 

l’excellente collaboration. Grâce à 

son appui, nos magistrats sont dé-

sormais tous équipés d’un ordina-

teur portable qui leur permet d’ac-

céder en tous lieux au logiciel de 

gestion des dossiers « Tribuna » et 

d’être ainsi toujours plus efficients et 

réactifs. 

Parmi d’autres nouveautés, figure 

l’introduction d’un système de ges-

tion des ressources humaines (SIRH) 

qui permet une optimisation de la 

gestion administrative des res-

sources humaines, ainsi que la digi-

talisation des processus (demandes 

d’absence, corrections des tim-

brages, etc.). Un projet de vidéo-

conférence a été initié de concert 

avec le service de l'application des 

peines et mesures (SAPEM) ; il devra, 

dans certains cas particuliers, per-

mettre de réaliser des auditions sans 

avoir à déplacer les prévenus. 

Gebäude wie die Kantonspolizei und 

das Gefängnis beziehen.  

Die Staatsanwaltschaft ist überzeugt, 

dass aufgrund der bekannten Sicher-

heitsrisiken für die Mitarbeiter der 

Staatsanwaltschaft in Visp, der Staats-

rat alles daransetzen wird, dass der 

Umzug so schnell wie möglich durch-

geführt werden kann. Dadurch wird 

die Effizienz der Strafverfolgung im 

deutschsprachigen Kantonsteil ver-

bessert werden. 

 

2. Informatik 

Die Staatsanwaltschaft möchte sich 

auch dieses Jahr bei der kantonalen 

Dienststelle für Informatik für die aus-

gezeichnete Zusammenarbeit be-

danken. Aufgrund dieser Unterstüt-

zung sind alle Magistraten mittlerweile 

mit einem Laptop ausgerüstet, wel-

cher ihnen ermöglicht von überall her 

auf das Dossierverwaltungssystem «Tri-

buna» zuzugreifen und somit immer 

effizienter sowie schneller zu arbeiten.   

Zu den weiteren Neuerungen gehört 

die Einführung des Personalinformati-

onssystems (HRIS), welches die opti-

male administrative Verwaltung der 

Personaldossiers sowie der Digitalisie-

rung der Prozesse (Anfragen bezüg-

lich Abwesenheit, Korrekturen der 

Zeiterfassung, etc.) ermöglicht. In 

Rücksprache mit dem Dienst für Sank-

tionen- und Massnahmenvollzug 

(DSM) wurde ein Projekt bezüglich der 

Videokonferenz lanciert. Ziel ist es, in 

speziellen Fällen, die Einvernahmen 

von Beschuldigten, ohne deren Ver-

schiebung vom Gefängnis, durchfüh-

ren zu können.  
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L’élaboration de la nouvelle version 

de notre système de gestion des 

dossiers « Tribuna V4 » est toujours en 

cours. Le ministère public valaisan y 

participe en qualité d’entité pilote. 

Ensuite d’un changement de pro-

priétaire à la tête de la société qui 

nous livrera ce nouveau système, le 

projet a pris du retard. Une nouvelle 

feuille de route a été élaborée qui 

prévoit la mise en production du 

nouveau système au mois d’oc-

tobre 2021. Le développement de 

l’interface « JusPol », qui doit favori-

ser les transferts de données entre la 

police cantonale et le ministère pu-

blic, et qui dépend de la réalisation 

de « Tribuna V4 », est impactée par 

ce retard ; son introduction est re-

portée en 2022. 

En outre, trois magistrats ainsi que 

nos services centraux participent 

toujours aux travaux en matière 

d’eDossier («Justitia 4.0»). La loi im-

posera, en effet, dans le futur la nu-

mérisation des dossiers et la notifica-

tion par voie électronique des 

écritures judiciaires. 

Enfin, les synergies avec les tribu-

naux semblent toujours s’imposer 

davantage au niveau de l’informa-

tique, le tout bien évidemment dans 

le strict respect de la séparation de 

nos deux institutions. 

Die Ausarbeitung der neuen Version 

des Dossierverwaltungssystems «Tri-

buna V4» ist immer noch am Laufen. 

Die Walliser Staatsanwaltschaft nimmt 

an diesem Projekt als Pilotkunde teil. 

Aufgrund des Eigentümerwechsels 

bei der Gesellschaft Delta Logic AG, 

welche das Programm liefert, wird 

sich die Einführung verzögern. Eine 

neue Roadmap wurde ausgearbei-

tet, welche vorsieht, dass das neue 

Programm im Oktober 2021 einge-

führt werden kann. Die Entwicklung 

der Schnittstelle «JusPol», welche die 

Übermittlungen der Daten zwischen 

der Kantonspolizei und der Staatsan-

waltschaft vereinfachen soll und wel-

che von «Tribuna V4» abhängig ist, ist 

durch die Verzögerung ebenfalls be-

troffen. Die Einführung von «JusPol» 

wird deshalb auf 2022 verschoben.  

Des Weiteren nehmen drei Staatsan-

wälte sowie der zentrale Dienst an 

den Arbeiten bezüglich des E-Dossiers 

(«Justitia 4.0») teil. Das Gesetz wird in 

Zukunft vorsehen, dass die Dossiers di-

gitalisiert werden und die Mitteilun-

gen der verschiedenen juristischen 

Schriften elektronisch erfolgen sollen. 

Zudem müssen auch die Schnittstellen 

in der Informatik mit den Gerichten 

beachtet werden, selbstverständlich 

unter strikter Berücksichtigung der Ge-

waltentrennung und des Amtsge-

heimnisses. 
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Nombre et issue des recours contre les ordonnances et les 

actes de procédure du ministère public 

Anzahl und Ausgang der Beschwerden gegen Verfügungen 

und Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft 

 

L'admission des recours à la 

Chambre pénale du Tribunal canto-

nal contre les décisions des procu-

reurs est le critère usuellement 

adopté pour qualifier leur travail. 

Leur taux d’admission a sensible-

ment diminué. Il est très légèrement 

inférieur à 19% (16% en 2013, 14% en 

2014, 15% en 2015, 13% en 2016, 16% 

en 2017 et 20% en 2018). Force et de 

constater que, comme en 2018, la 

majorité des recours admis le sont 

de par la stricte application du prin-

cipe in dubio pro duriore par la 

Haute Cour cantonale. Le nombre 

de demandes de récusation est en 

augmentation ; leur admission de-

meure toutefois l’exception. 

216 cas sur les milliers d'ordon-

nances et mesures prises en 2019 

ont été soumis à l'examen de l’auto-

rité cantonale de recours (242 en 

2018). 

Sur les 6973 ordonnance pénales 

prononcées, 435 ont été frappées 

d’opposition. Le 94% des condam-

nations prononcées par les procu-

reurs en 2019 est ainsi directement 

entré en force. Ce taux est proche 

de celui des années précédentes 

(94% en 2013, 95% en 2014, 93% en 

2015, 93% en 2016, 92% en 2017 et 

92% en 2018). 

Das Kriterium für die Beurteilung der 

Arbeit der Staatsanwälte ist die Gut-

heissung von Beschwerden gegen 

Verfügungen der Staatsanwälte 

durch die Strafkammer des Kantons-

gerichtes. 

Der Anteil der gutgeheissenen Be-

schwerden hat merklich zugenom-

men und überschreitet nunmehr die 

19% (16% im 2013, 14% im 2014, 15% im 

2015, 13 % im 2016, 16% im 2017 und 

20% im 2018). Auffällig ist, dass wie im 

2018 die meisten Gutheissungen Teil 

der strikteren Anwendung des Prinzips 

in dubio pro duriore durch das Kan-

tonsgericht ist. Die Anzahl der Aus-

standbegehren steigt, ihre Genehmi-

gung durch das Gericht bleibt jedoch 

niedrig.  

216 Fälle von tausenden von Strafbe-

fehlen und Verfügungen wurden im 

Jahr 2019 dem Kantonsgericht zur 

Überprüfung unterbreitet (242 im 

2018). 

Gegen die 6973 Strafbefehle wurden 

435 Einsprachen erhoben. 94% der 

2019 durch die Staatsanwälte ausge-

sprochenen Verurteilungen wurden 

somit unverzüglich rechtskräftig. Die-

ser Anteil liegt nahe an demjenigen 

der Vorjahre (94% im 2013, 95% im 

2014 und 93% im 2015, 93% im 2016, 

92% im 2017 und 92% im 2018). 
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Préoccupations  

Anliegen 

 

Le ministère public se permet de 

porter à la connaissance du pouvoir 

législatif ses préoccupations sui-

vantes : 

1. Si la loi (article 23 LOJ) a été 

modifiée et permet désormais le 

transfert de l’office régional du 

Haut-Valais de Viège à Brigue, les 

travaux d’installation doivent être 

conduits avec la plus grande des 

célérités. Comme nous l’avons déjà 

relevé dans nos deux derniers rap-

ports, la sécurité est totalement la-

cunaire à Viège. 

2. Le ministère public se voit 

contraint de rappeler au Parlement 

que, lors de la mise en œuvre du mi-

nistère public, au 1er janvier 2011, il 

avait été estimé que chaque unité 

juriste soit assistée d’un 0.7 EPT admi-

nistratif. Ce ratio n’est toujours pas 

atteint (29 magistrats x 0.7 secrétaire 

de direction par magistrat = 20.3 se-

crétaires de direction ; or, le minis-

tère public ne compte que 17.8 EPT 

de secrétaires de direction). 

3. La société Delta Logic AG, 

fournisseur de la solution de gestion 

informatique des dossiers Tribuna 

utilisée par la justice valaisanne, a 

été rachetée par un investisseur 

étranger. Ensuite de cette reprise, le 

 

Die Staatsanwaltschaft erlaubt sich, 

der gesetzgebenden Gewalt nach-

folgende Anliegen vorzutragen: 

 
1. Durch die Anpassung des  

Gesetzesartikels 23 RPflG kann der 

Umzug des Regionalen Amtes Ober-

wallis von Visp nach Brig endlich 

durchgeführt werden. Die Umbau-

arbeiten sollten nun so schnell wie 

möglich durchgeführt werden. Wie 

wir bereits in den zwei früheren Be-

richten festgehalten haben, ist die 

Sicherheit in Visp nicht gewährleis-

tet.  

2.  Die Staatsanwaltschaft sieht 

sich abermals veranlasst, den Ge-

setzgeber daran zu erinnern, dass 

anlässlich der Errichtung der Staats-

anwaltschaft, am 1. Januar 2011, 

davon ausgegangen wurde, dass 

jede juristische Einheit über 0.7 ad-

ministrative VZÄ verfügen sollte. 

Diese ratio ist bis heute nicht erreicht 

(29 Magistraten x 0.7 Direktionssekre-

tärinnen pro Magistrat = 20.3 Direkti-

onssekretärinnen; indes verfügt die 

Staatsanwaltschaft lediglich über 

17.8 VZÄ Direktionssekretärinnen).  

3. Die Gesellschaft Delta Logic 

AG, welche die elektronische Dos-

sierverwaltung «Tribuna» betreibt, 

ein Instrument, welches die Walliser 

Justiz nutzt, wurde durch einen aus-

ländischen Investor übernommen. 

Aufgrund der Übernahme werden, 
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coût des licences, qui était de-

meuré stable jusqu’à ce jour, de-

vrait augmenter dans les trois pro-

chaines années (30% en 2020, 30% 

en 2021 et 25% en 2022). Autre con-

séquence de ce rachat : l’introduc-

tion de la mise à jour V4 de Tribuna 

a été reportée et ne pourra interve-

nir qu’en 2021. Le ministère public 

suit très attentivement cette situa-

tion. 

4. L’expérience a démontré 

que la double casquette portée par 

le procureur général et son adjoint 

de responsables du ministère public 

et de chefs de l’office central n’est 

pas optimale dans les faits. Partant, 

le bureau suggère, au terme de ses 

réflexions de restructuration, que le 

procureur général adjoint soit le vé-

ritable chef de l’office central afin 

notamment d’y renforcer l’esprit de 

corps et le « coaching » des nou-

veaux magistrats. Le procureur gé-

néral devrait quant à lui pouvoir se 

consacrer à la défense des intérêts 

de l’ensemble de l’institution et à la 

gestion des services centraux. Il con-

serverait ainsi également la « hau-

teur » nécessaire lorsque deux of-

fices, dont l’office central, doivent 

être départagés. 

5. La mise en œuvre du Conseil 

de la magistrature et de l’audit du 

troisième pouvoir, ainsi que la ges-

tion des projets Justitia 4.0 et HIJP, 

die bis heute stabilen Lizenzpreise, in 

den nächsten drei Jahre sukzessiv 

erhöht (30% im 2020, 30% im 2021 

und 25% im 2022). Des Weiteren wird 

die Einführung des neuen Release 

V4 verzögert und kann erst im 2021 

eingeführt werden. Die Staatsan-

waltschaft wird die Entwicklung im 

Auge behalten müssen.  

4.  Die Erfahrung hat gezeigt, 

dass die Doppelrolle des General-

staatsanwaltes und seines Stellver-

treters, einerseits die Verantwortung 

für die Staatanwaltschaft zu haben 

und anderseits auch das zentrale 

Amt zu führen, nicht optimal ist. Des-

halb schlägt das Büro nach den 

Überlegungen bezüglich der Reor-

ganisation vor, dass der General-

staatsanwalt-Stellvertreter(in) der ei-

gentliche Chef des zentralen Amtes 

ist, damit die Staatsanwälte dieses 

Amtes einen Teamgeist entwickeln 

können und ein «coaching» der 

neuen Staatsanwälte stattfinden 

kann. Der Generalstaatsanwalt sei-

nerseits kann sich dadurch auf die 

Wahrnehmung der Gesamtinteres-

sen der Staatsanwaltschaft und die 

zentralen Dienste konzentrieren. Er 

kann überdies den Überblick be-

wahren, vor allem wenn es darum 

geht, zwischen zwei Ämtern, worun-

ter das zentrale Amt, entscheiden zu 

müssen.  

5. Der Einsatz des Justizrates und 

das Audit der 3. Gewalt, sowie die 

Durchführung der Projekte im Zu-

sammenhang mit Justitia 4.0 und HIS 
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seront sans aucun doute chrono-

phages pour les magistrats qui y re-

présenteront notre institution. Le 

temps qu’ils devront consacrer à 

ces activités « annexes » le sera iné-

vitablement au détriment de leurs 

dossiers judiciaires. Afin dès lors de 

ne pas péjorer la situation des auto-

rités de poursuite pénale que neuf 

années de travail acharné a permis 

d’améliorer, il conviendra d’envisa-

ger l’engagement de renforts limi-

tés dans le temps, à l’instar de ce 

qui a été accordé au Tribunal can-

tonal pour réduire ses « stocks ». 

werden ohne Zweifel für die Staats-

anwälte, welche die Interessen der 

Institution vertreten, zeitintensiv sein. 

Die Zeit, welche diese Personen in 

die zusätzlichen Aufgaben investie-

ren werden, wird ihnen für die Fall-

bearbeitung fehlen. Um die neun 

Jahre, in welchen durch harte Arbeit 

versucht wurde die Situation zu ver-

bessern, nicht zu vernichten, wird 

zeitlich begrenzte Unterstützung un-

abdingbar sein; wie dies bereits 

dem Kantonsgericht bezüglich der 

Reduktion seines «Sockels» geneh-

migt wurde.  

  

Conclusion 

Schlussfolgerung 

 

Le ministère public a enregistré plus 

de 10'500 entrées en 2019. Il s’agit 

du chiffre le plus élevé de son his-

toire. 

C’est grâce au travail et à l’enga-

gement de ses 31 magistrats et de 

leurs précieux collaborateurs admi-

nistratifs que le ministère public va-

laisan a été en mesure de maîtriser 

cette hausse significative d’entrées 

en liquidant plus de 10'500 dossiers 

en 2019.  

Face à une importante augmenta-

tion des dossiers à traiter, à un dur-

cissement croissant des fronts en 

procédure et à une médiatisation 

accrue de leur fonction, la tâche 

des procureurs apparaît de plus en 

 

Die Staatsanwaltschaft hat 2019 

über 10'500 Fälle erfasst. Es ist in sei-

ner Geschichte die höchste je re-

gistrierte Fallzahl.  

Nur dank dem Engagement der 31 

Staatsanwälte sowie den wertvollen 

administrativen Mitarbeitern ist es 

der Walliser Staatsanwaltschaft ge-

lungen fast gleich viele Fälle zu erle-

digen, wie eingegangen sind.  

Angesichts einer markanten Erhö-

hung der zu behandelnden Fälle, 

der zunehmenden Verhärtung der 

Fronten in den Verfahren und der 

Mediatisierung der Funktion, wird 

die Arbeit der Staatsanwälte immer 

heikler; dies im Vorfeld der Einfüh-

rung des Justizrats sowie dem Audit 
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plus sensible à l’aube, qui plus est, de 

l’introduction d’un Conseil de la ma-

gistrature et d’un audit du troisième 

pouvoir. En outre, certaines modifica-

tions du Code de procédure pénale 

traitées actuellement par les 

Chambres fédérales en matière 

d’analyse ADN, de détention avant 

jugement et de scellés, pourraient 

être de nature à entraver la re-

cherche de la vérité en donnant un 

véritable coup d'arrêt à des pratiques 

indispensables en matière de pour-

suite pénale. Les droits des victimes 

s’en trouveraient, par ailleurs, péjorés. 

Dans ces circonstances, notre merci 

à chaque magistrat et à leurs colla-

borateurs de chancellerie n’en est 

que plus grand. 

Le ministère public remercie égale-

ment la police cantonale sans qui il 

ne pourrait pas conduire ses en-

quêtes et instructions. 

Il adresse également sa gratitude au 

Conseil d’Etat et au Parlement pour 

leurs oreilles toujours attentives à ses 

requêtes. 

Veuillez trouver ici, Monsieur le Prési-

dent du Grand Conseil, Mesdames et 

Messieurs les Députés, Monsieur le 

Président du Conseil d'Etat, Madame 

et Messieurs les Conseillers d'Etat, 

l'assurance de notre haute considé-

ration. 

 

der 3. Gewalt. Des Weiteren könnten 

gewisse Änderungen der Strafprozess-

ordnung, unter anderem bezüglich 

der DNA-Analyse, der Untersuchungs-

haft sowie der Siegelung, welche ge-

genwärtig in der Bundesversammlung 

diskutiert werden, in Zukunft gewisse 

unabdingbare Praktiken in der Straf-

verfolgung nicht mehr ermöglichen 

und somit die Wahrheitsfindung er-

schweren. Zu bedenken ist, dass 

durch diese möglichen Anpassungen 

auch die Rechte der Opfer ver-

schlechtert werden könnten.  

Unter diesen Umständen verdient die 

Arbeit der Staatsanwälte und deren 

administrativen Mitarbeiter unseren 

besonderen Dank. 

Die Staatsanwaltschaft bedankt sich 

ebenfalls bei der Kantonspolizei, ohne 

deren Unterstützung keine Ermittlun-

gen und Untersuchungen geführt 

werden könnten.  

Die Staatsanwaltschaft möchte sich 

auch beim Staatsrat sowie dem Parla-

ment bedanken, welche immer ein 

offenes Ohr für unsere Anliegen ha-

ben.  

Wir entbieten Ihnen, sehr geehrter 

Herr Präsident des Grossen Rates, sehr 

geehrte Damen und Herren Grossrä-

tinnen und Grossräte, sehr geehrter 

Herr Staatsratspräsident, sehr geehrte 

Frau Staatsrätin, sehr geehrte Herren 

Staatsräte, unsere vorzügliche Hoch-

achtung. 

 

Le procureur général 

Nicolas Dubuis  
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